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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Hpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pomenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
daHsapu 6yinua ¢ascada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM30A4M, AoueHT, TolmKeHT ax6opoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJ1aT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

JprameB HWxkpom A6aypacysioBUd - OpPUJAMK
daunnapu gokrtopu, nmpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBHY - HOPHAUK
¢danmap HoMm3oxau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipysnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
¢danmap HoMm3oau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxtusipoBud - wopuauk ¢danmsap
JOKTOpH, JOLeHT, TOUIKeHT JaBJaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynos Cappop6ek bBaxoaupoBud - HOPUIUK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - IOpUAUK daHIap
6yiinua ¢ancada goktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6aukacu Cyabsiiap 01 KeHraluu
xy3ypugaru Cyapsaaap oaui MaKkTaoy;

Kiypaes lllep3on KagameBuy — wopuguk daHaap
HOM304H, JoLeHT, TOIIKeHT JAaBaaT HOPUIUK
YHHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek J[aBpOHOGEKOBUY - IOPUJUK
¢dannap Hom3o4aM, JoueHT, TOMKeHT JaBjaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJATOTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJJaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBjaT
I0pUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumoBa 'ysHOpa XaBa3aMaToOBHA - ejaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, ToumkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
YJApPHUHT MaJIaKaCHHHU OIIMPUIL TAPMOK MapKasy;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
»KaxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

U6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBHY - mejaroruka
dansapu JokTopH, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBnueBa lllaxHo3a BaxojgupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yimya dasncada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

BoGomypoToBa JlatodaT JnMypoaoBHA -
nejaroruka ¢aHjsapu 6yiinuya dasncada AOKTOPHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-1ICUX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaBJ/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oit6ek JuboeBud - JKucMoHuil Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TadépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII WUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansnapu foKkTOpH, Tpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT JaBjaT MNejaroruka yHUBEPCUTETH,
Amasnuii ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;
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AtabaeBa Hapruc bBaTtupoBHa - mcuxoJiorus
bansapu JoKTOpH, JoLeHT, Husomuil Homuzaru
TolKeHT AaBJIAT elaroruka yHUBEPCUTETH;

[lammeToBa Amxum KapamaganHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JOKTOPH, JIOIIEHT,
V36ekucton JaBJaT »KaXoH TUJJIApU
YHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uj CadapoBuy — ncuxosiorusi GpaHaapu
noktopu (PhD), Camapkang Buiosat UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COL{HOJIOTHA ®AHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeutoB AsaMmar [Ij1aToBUY - conpuosiorust GpaHaapu
JIOKTOpY, 1npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHH
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dannapu  jgokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaJeMHUSCHU.

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/0BUd —cuécui daHIap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTOopH, npodeccop,
ToulkeHT apXUTeKTypa KypUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHX0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit paniap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Oiui artectanus komuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hosa6paaru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda guccepTalsiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUII TAaBCUS STUJTAH WIMHM HAlIpJap pyUXaTura KUPUTHJITAH.

WokTUMOUI-ryMaHUTap ¢paH/IapHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu”~ 3JIEKTPOH
»KypHasiv 2020 i 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
py¥xaTura OJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacbyJUATH YEeKJIaHTaH KaMUATU

TaxpupHUAT MaH3WIH:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH TesiedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Introduction. A proverb is a brief, well-known idiom that expresses a general truth
or piece of advice. Origin: Old French "proverb,” from Latin "proverbium," from "pro" (put
out) + "verbum" (word). Disraeli stated the following about the importance of proverbs:
"Proverbs cover a broad spectrum of human experience; they incorporate all of life's hues; they
are frequently exquisite strokes of genius; they delight with their airy sarcasm or caustic satire,
the luxuriance of their humor, the playfulness of their turn, and even the elegance of their
imagery and tenderness of their sentiment. They provide a deep insight into home life and reveal
for us the heart of man in all of his many situations; a regular review of proverbs should be
included in our readings; and, while they are no longer ornaments of conversation, they have not
ceased to be treasures of thought ". [2]. We know that proverbs have diverse cultural roots,
ethnicities, and geographic locations. Therefore, comparative study of different language
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proverbs helps to reveal the specific cultural and national aspects of the nation, in other words,
the mentality of the people.

Proverbs are short, pithy sayings that express a truth, wisdom or advice based on

common sense or experience. They are an important part of the everyday language

and culture of people in many parts of the world.

Proverbs are interesting not only as units of language and speech, but also as a means of
learning the national character of people, as a repository of diverse linguistic and cultural
information. Proverbs contain a set of opinions developed by the people as a linguistic and
cultural community. All proverbs have an anthropocentric orientation, since their meaning,
edification, and moralizing are directed to a man. The proverbs about man present his main
features - thinking, speaking, hard work or laziness, social status, his attitude to people, to the
surrounding nature, etc. The article deals with the expression of the notion ‘man’ in
anthropocentric proverbs.

Anthropocentric proverbs are expressions or sayings that focus on human behavior,
characteristics and experiences. These proverbs often reflect cultural values, beliefs, and norms
related to human interactions and societal roles. They serve as tools for conveying wisdom,
moral lessons, and social norms within a community.

Methodology. The proverbs are invaluable examples of folklore, reflecting the national
and cultural peculiarities of the people, their outlook and the spirit of the nation. According to
Mieder, a proverb: is a short, generally known sentence of the folk which contains wisdom,
truth, morals, and traditional views in a metaphorical, fixed and memorable form which is
handed down from generation to generation. [4;27].

Wolfgang Mieder argues that not even the most complex definition will be able to
identify all proverbs. Besides their unique syntactic and semantic features, the core of the
matter lies in the concept of tradition that includes both aspects of age and currency[4;25].
Trench[7] presented his volume on “The Lessons in Proverbs” whose final 7th edition changes
its name into Proverbs and their Lessons representing an important survey of the origin,
nature, distribution, meaning, and significance of proverbs in the English speaking world.

In The Oxford Dictionary of Proverbs given the following definition: “A proverb is a
traditional saying which offers advice or presents a moral in a short and pithy manner”. [6;25].

According to the famous linguist Dahl, —a collection of proverbs is a collection of wisdom
from the folk language and experience, a sound mind, and the truth that people have acquired
in life. When we look at the proverbs of different languages, we see that they are a reflection of
the historical, spiritual and material culture of the people who speak that language. [1;37].

Proverbs and sayings are the product of folk’s art. They are known to all people of the
world. Each nation or ethnic group has its own proverbs and sayings which reflect customs and
traditions, way of life and mentality of people. Proverbs and sayings convey people’s wisdom
from generation to generation. As we know, proverbs teach people to do or not to do something.
Most of them have the structure of rhyme and repetitions of the same sounds which make the
proverbs emotionally expressive: English proverb says: Birds of feather flock together.
Karakalpak proverb: Qazanga jaqinlasan qarasi jugadi, jamanga jaqinlasan bdlesi jugadi. Both
proverbs are semantically similar: they denote the same characteristics of people who are
usually in close relations with each other (friends, partners, etc.) and these relations influence
on their reputation and general characteristics.
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The first collectors of Karakalpak proverbs and sayings were N.P. Ostroumov, Sh.
Waliykhanov, A. Divaev. Then Russian linguist N. Baskakov continued this work. Considerable
work in collection and publication of Karakalpak proverbs and sayings was done by
N.Daukarayev and K.Ayimbetov. Especially K.Ayimbetov gathered, studied and published in his
books.

Significant work was done by T.Nietullayev[5] in compiling the part devoted to proverbs
and sayings in multi volume of collection of Karakalpak folklore.

Recently Karakalpak proverbs in comparison with English were studied in the works of
G.Djumambetova. She mentioned that “when comparing English and Karakalpak proverbs,
there are many similarities in terms of meaning and syntactic features. We can see the similarity
in the meaning and content of proverbs in both languages. Many English proverbs guide people
to choose the right position in growth and get the right habit to get along well with the rest of
something”[3].

Anthropocentric proverbs focus on human beings as the center of attention or
importance. They represent the human perspective and often reflect human behaviors, beliefs,
and experiences. These proverbs typically convey wisdom, advice, or cultural values through
concise and memorable sayings. Anthropocentric

proverbs serve several functions in linguistics, including:

Transmitting cultural knowledge: Proverbs are often rooted in cultural traditions and
beliefs, and are passed down through generations as a way of transmitting cultural knowledge
and wisdom. For example:

It takes a village to raise a child- Qizga jeti uyden jiyiw-bir tiyden tiyiw.

Don'’t bite the hand that feeds you- Oziri otirgan shaqani kespe.

As the cock crows, so does the young- Aldingi arba qaydan jurse, keyingi arba da sonnan
jaredi.

These proverbs embody the transmission of cultural knowledge and values in societies.
They serve as concise expressions of collective wisdom and reflect the importance of cultural
teachings in guiding behaviours and attitudes.

Conveying succinct messages: Proverbs are an efficient and memorable way of conveying
complex or abstract messages. They are short and easy to remember, making them ideal for
communicating ideas through oral tradition.

Beauty is in the eye of the beholder-Har kimdiki 6zine-ay koriner kozine.

A friend in need is a friend indeed -Dos basqa is tuskende bilinedi.

As you sow, so shall you reap-Ne eksen-soni orarsan.

While studying this topic some themes and perspectives are found in the nature of
anthropocentric proverbs. These themes are universal as they reflect general concepts all
languages:

Human Nature: Anthropocentric proverbs often shed light on different aspects of human
behaviour, characteristics, and personalities.

Manners make the man -Agashti miywasinan taniydi, adamdi qilwasinan tantydi.

Wisdom does not come with age- Aqil jasta emes-basta.

Like father like son - Akege qaray ul éser.

Anger is a short madness-Ashiw kelse, aqil ketedi.
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Relationships and Interactions: These proverbs offer insights into human relationships,
both positive and negative. These proverbs capture the essence of human relationships,
alliances, loyalty and the dynamics of social interactions.

A friend in need is a friend indeed- Dos basqa is tuskende bilinedi.

A man is known by the company he keeps- Dostirinin kim ekenligi ayt, senin kim ekenligindi
aytaman.

Life Lessons and Morality: Many anthropocentric proverbs convey moral lessons and
ethical guidance. Such proverbs serve as guiding principles, urging individuals to make
virtuous choices.

As you brew, so must you drink.- Oziri jagqan otqa 6zir jilin.

Do unto others as you would have them do unto you-Sen qilganga men qildim-sennen artiq
ne qildim.

There are various sources about the history of proverbs. In order to become a proverb,
a statement must be perceived and assimilated by ordinary people. The turning of a word
phrase into a proverb becomes part of public consciousness, who invented the proverb does
not matter. We can safely assume that any proverb was created by a certain person in certain
circumstances, but for many old sayings, the source of their origin is completely lost.
Consequently, giving opinion about the original proverbs that were created from the collective
wisdom of the people is much more correct. In the set of propositions, summarizing the daily
experience, the meaning of words, apparently, grew into the shape of proverbs gradually,
without any explicit declaration.

The phrase “Make hay while the sun shines”, -derived from the practice of fieldwork, it is
an example of such proverbs. Any farmer feels the rightness of this idea, not necessarily
expressed by these words. But after hundreds of people have expressed this idea in many
different ways, after many trials and errors, this idea finally gained its memorable shape and

began its life as a proverb.

Similarly, the proverb “Don’t put all your eggs in one basket” was the result of much
practical experience in trade relations.

Here some information of originating proverbs from folk life. Proverbs are the summary
of people experience in their everyday life. The summarized experience and reason are
abstracted from the practice of people's life and work. They express people's simple and healthy
thoughts, feelings and sentiments. More often than not, it reveals a universal truth from a
particular point so as to enlighten people. A great number of proverbs were created by working
people such as seamen, hunters, farmers, workmen, housewives and cooks and so on, using
familiar terms that were associated with their own trades and occupations. For example, Living
without the aim is like sailing without a compass - was first used by seamen; If you run after two
hares, you will catch neither - by hunters; April rains for corn, May, for grass - by farmers; New
broom sweeps clean - by housewives and Too many cooks spoil the broth - by cooks, etc. Such
expressions were all colloquial and informal and once confined to a limited group of people
engaged in the same trade or activity. But they were proved to be vivid, and forcible and
stimulating, so later they broke out of their bounds and gradually gained wide acceptance. As a
result, their early stylistic features faded in some way and many have come to become part of
the common core of language, now being used in different occasions. Some proverbs are related
to some folk practice and customs. For example, Good wine needs no bush. This proverb is from
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an ancient popular English practice. In the past, English wine merchants tended to hang some
ivy bushes or a picture of ivy bushes on their doors as a symbol of wine selling. But some
merchant's wine was so good that it couldn’t be ignored without sign. This in fact shows the
past common practice those merchants of different trades.

In Karakalpak language the proverb Temirdi qizganda soq (Strike iron while it is hot)
refers to the trade of a blacksmith; Jer sursen giiz stir-guz sirmesen juz str( cultivate the field in
autumn,otherwise you will have to cultivate it hundred times)-to farmers; Etikshi etikke
jartmaydi (shoemaker without boots)- to shoemaker; Mal iyesine usaydi( The cattle resembles
its master) Qoyshi kép bolsa qoy haram éledi

(When there are many shepherds- sheep die),-to herdsman, etc.

Results. Proverbs don't usually function as mere poetic adornments of speech, but they
are also used for some practical purposes in various circumstances of everyday communication.
According to A. Taylor “Men buy and read collections of proverbs to awaken and enlarge
reflections on the world and the nature of man, to suggest subjects for conversation, or to
provide themselves with comment appropriate to situations in daily life”. [5;38]. Proverbs are
used to convey our general human problems and concerns by means of traditional language.
According to Mieder 'By employing proverbs in our speech we wish to strengthen our
arguments, express generalisations, influence or manipulate other people, rationalize our own
shortcomings, question certain behavioral patterns, satirize social ills, poke fun at ridiculous
situations'. [4;11].

Proverbs were and are used nowadays as an effective spoken or written tool of
expressing various meanings and intentions. They include wisdom, knowledge and truth which
is manifested in a few colourful words. In spite of the fact the proverbs have figurative meaning,
the message they carry is delivered very quickly and to the point which makes it very functional
while used in spoken language, political speeches, newspaper headlines, cartoon titles and
slogans in the advertisements. Proverbs can be used to manoeuvre people politically and
economically and they may be very serious tool as 'expressions of stereotypical invectives or
unfounded generalizations'.[4;10].

According to A.Taylor “As a guide to life's problems, the proverb summarizes a situation,
passes a judgement, or offers a course of action. It is a consolation in difficulties large and small
and a guide when a choice must be made. It expresses a morality suited to the common man”.
[5;14]. He also pointed out that collections of proverbs are read to reflect on the world and life.
Proverbs are also often used to describe the characteristics of a country or its inhabitants.
Passing judgements is also done by means of proverbs and because of that, they often appear
in legal contexts (The cask savours of the first fill; It is a silly fish that is caught twice with the
same bait).

The proverbs of each country are different from one another, depending on the history
of creation and the ways which people express in their lifestyle. When comparing English and
Karakalpak anthropocentric proverbs, it is essential to consider the cultural and linguistic
differences between the two languages. English proverbs often reflect the individualistic values
and historical context of Western societies, emphasizing personal responsibility, autonomy,
and self-reliance.

On the other hand, Karakalpak proverbs may showcase community-oriented
perspectives, highlighting the interconnectedness of individuals within a communal context.
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Sayings and proverbs in the Karakalpak language have entered the treasury of world culture -
they reflect not only the identity and cultural heritage of the Karakalpak people; they have
absorbed the wisdom of centuries-old enrichment of cultural experience with other peoples.

Examples of English anthropocentric proverbs:

"Actions speak louder than words."

This proverb emphasizes the value of tangible actions and behaviors over mere verbal
promises. It highlights the importance of demonstrating one’s intentions through concrete
actions.

No man is an island. One man-no man.

This proverb conveys the idea that humans are inherently interconnected and reliant on
one another. [t underscores the significance of social connections and community support.

Examples of Karakalpak anthropocentric proverbs:

Adamnin kuni adam menen. Birewden ekew jagsi.

The meaning of these proverbs is that in every situation people should stick together. It
emphasizes the importance of social interaction, community support and mutual assistance
between people.

Discussion. A proverb is a popular saying, which expresses not the opinion of
individuals, but the people's assessment, the people's mind. It reflects the spiritual image of the
people, aspirations and ideals, judgments about various aspects of life. Everything that is not
accepted by the majority of people, their thoughts and feelings, does not take root and is
eliminated. The proverb lives in speech, only in it does it acquire its specific meaning. This is an
expression of thoughts that people have come through centuries of experience. A proverb is
always instructive.

We can notice, that the proverbs have a much' differentiated "'knowledge" about human
action organization and errors people make while planning and acting; even in complex and
uncertain situations. Proverbs are "Guides to Right Behavior". This also means that a lot of
psychologists' ideas of action organization are already included in "grandma's wisdom",
although the proverbs use a quite different language. Since psychologists have used proverbs
mainly for testing and differentiating groups of persons it will be very interesting to have an
exchange between paremiologists and psychologists about the psychological significance of the
wisdom in the proverbs.

Proverbs and sayings, being an indispensable attribute of folklore, carry a reflection of
the life of the nation to which they belong, express the way of thinking, historical experience
and character of the people, ideas about work, life, culture. Proverbs are short stories that
depict what life is like in general. We may learn about the people's culture, traditions, and
history as well as what is good and evil. [t can be confidently asserted that proverbs and sayings,
no matter what time we live, will always remain relevant. Appropriate and correct use in speech
gives our language a unique originality and distinctive expressiveness.

The comparison of proverbs from different countries reveals how much these people
have in common, which leads to a greater understanding and reconciliation. Proverbs represent
the people's extensive historical experience, as well as concepts linked to work, lifestyle and
culture of people. Correct and proper use of proverbs gives speech its uniqueness and
expressiveness.
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Conclusion. Proverbs and sayings were created by generations of people, they reflect
the history and world outlook of the people who created them, their traditions, customs,
culture, common sense and way of life. In all languages of the world, they are very important in
enriching the literary language, giving it expressiveness, accuracy. The great amount of of
proverbs and sayings in the language from ancient times attracted folklorists and linguists as
well. A very debatable and controversial question was the inclusion of proverbs and sayings in
the composition of phraseology.

Proverbs can be related to events and include people's way of life, worldviews, political,
religious, aesthetic views. Proverbs are a sharp tool of beautiful words that convey a lot of
message with few words and quickly affect the feeling of people. The proverbs of all peoples
have a common meaning, and at the same time, they reflect their own national culture based on
the long history of each nation.

Every language has its own stock of proverbs, and proverbs in one language today reflect
age and time. It contains observation of everyday life, contain popular philosophy of life, and
provide an insight into human behavior and character.

Anthropocentric proverbs offer valuable insights into the cultural values of a
community. By comparing English and Karakalpak proverbs, we can recognize how linguistic
and cultural differences shape the expression of human-centric wisdom across different
societies. Furthermore, the study of these proverbs enables us to gain a deeper understanding
of the shared and distinct perspectives on human nature and social interactions within diverse
cultural contexts. As we continue to use and pass along anthropocentric proverbs, they remain
powerful tools for communication, community cohesion, and cultural preservation. They also
provide a valuable insight into the culture and identity of the people who use them. Studying
anthropocentric proverbs offers several educational benefits. They provide a window into the
historical, social, and cultural aspects of communities. Analyzing the linguistic structures within
proverbs enhances language learning skills, deepening comprehension of idiomatic
expressions and metaphorical language use.
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